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PETRA-E referentiekader - evaluatieve competentie

• evaluatieve competentie - het vermogen 
om vertalingen, vertalers en het 
vertaalproces naar waarde te schatten en 
te evalueren

• Acht deelcompetenties:
• transfercompetentie
• talige competentie
• tekstuele competentie
• heuristische competentie
• literair-culturele competentie
• professionele competentie
• evaluatieve competentie
• onderzoekscompetentie



PETRA-E referentiekader - evaluatieve competentie

• evaluatieve competentie:

• evaluatieve vaardigheden
• selectie beoordelingsmethoden
• vergelijking van vertalingen
• beoordeling van vertaalvaardigheid
• zelfreflecterend vermogen



Evaluatieve competentie in andere competentiegerichte modellen

• STRATEGIC COMPETENCE: procedural 
knowledge to guarantee the efficiency of the 
translation process and solve problems 
encountered. This sub-competence serves to 
control the translation process. Its function is 
to plan the process and carry out the 
translation project (selecting the most 
appropriate method); evaluate the process 
and the partial results obtained in relation 
to the final purpose; activate the different 
sub-competences and compensate for any 
shortcomings; identify translation problems 
and apply procedures to solve them.’ (PACTE)

• TRANSLATION (STRATEGIC, METHODOLOGICAL 
AND THEMATIC COMPETENCE): It should be 
understood in the broadest sense, encompassing not 
only the actual meaning transfer phase between two 
languages […] but also all the strategic, 
methodological and thematic competences that 
come into play before, during and following the 
transfer phase per se – from document analysis to 
final quality control procedures. 

• 11. Check, review, revise and evaluate their own 
work and that of others according to standard or 
work-specific quality objectives and assess the 
appropriateness of using tools for the work at hand 
(EMT)



PETRA-E referentiekader - evaluatieve competentie

• evaluatieve deelcompetentie



PETRA-E referentiekader - evaluatieve competentie

• LT1
• evaluatieve vaardigheden - kan zijn/haar vertaalkeuzes verantwoorden 
• selectie beoordelingsmethoden
• vergelijking van vertalingen - kan verschillen tussen vertalingen zien
• beoordeling van vertaalvaardigheid
• zelfreflecterend vermogen - kan over de eigen vertalingen reflecteren

• LT2
• evaluatieve vaardigheden - kan kwaliteit andermans vertaling 

inschatten
• selectie beoordelingsmethoden
• vergelijking van vertalingen - kan verschillen tussen vertalingen van 

dezelfde tekst interpreteren
• beoordeling van vertaalvaardigheid
• zelfreflecterend vermogen



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau

Opdracht: PEER REVIEW VAN DE VERTALING

Type van het college: 
• III BA (LT1/LT2), 30 uren (1,5h/week)

Doel van de opdracht:
Ontwikkeling van
LT1
• evaluatieve vaardigheden (kan zijn/haar vertaalkeuzes verantwoorden) 
• vergelijking van vertalingen (kan verschillen tussen vertalingen zien)
• zelfreflecterend vermogen (kan over de eigen vertalingen reflecteren)
LT2
• evaluatieve vaardigheden (kan kwaliteit andermans vertaling inschatten) 
• vergelijking van vertalingen (kan verschillen tussen vertalingen van 

dezelfde tekst interpreteren)



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau

Soort materiaal:
• authentiek (bv. een hoofdstuk uit „Alleen maar nette mensen”, R. Vuijsje)

Werkvorm:
• fase 0: individuele vertaling (*duovertaling, collaboratie vertaling) 
• fase 1: individuele beoordeling (peer review van de vertaling)
• fase 2*: overleg met de beoordelaar
• fase 3: herziene versie van de vertaling

Opdracht - taken:
• fase 0:  individuele vertaling

Taken: 
tekstuele analyse van de brontekst
vertaling van de tekst met aandacht voor de culturele context



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau
Opdracht - taken:
• fase 1:  individuele beoordeling (blind peer-

review)
Taken: 
beoordeling van de vertaling (de vertaling 
wordt voorzien van commentaren waarin de 
beoordelaar de fouten noteert en 
commentaar plaatst met eigen suggesties)

& evaluatieve vaardigheden (kan kwaliteit 
andermans vertaling inschatten) 



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau

Opdracht - taken:
• fase 2*: overleg met de beoordelaar 
Taken:
discussie in de klas/ per mail op Teams (de vertaler krijgt een 
mogelijkheid om de feedback te bespreken, terugkerende kritische 
noten te verduidelijken en navraag te doen bij onduidelijkheden => om 
je eigen keuzes (opnieuw) af te wegen)

& evaluatieve vaardigheden (kan zijn/haar vertaalkeuzes 
verantwoorden)  
• zelfreflecterend vermogen (kan over de eigen vertalingen 

reflecteren)
• evaluatieve vaardigheden (kan kwaliteit andermans vertaling 

inschatten) 



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau

Opdracht - taken:
• fase 3: herziene versie van de vertaling
Taken:
revisie van de eigen vertaling (geannoteerde vertaling met 
aanduiding van aanpassingen en slotcommentaar: waarom zijn 
bepaalde onderdelen van de beoordeling al dan niet in aanmerking 
genomen)

& evaluatieve vaardigheden (kan zijn/haar vertaalkeuzes 
verantwoorden) 
• zelfreflecterend vermogen (kan over de eigen vertalingen 

reflecteren)



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau
Opdracht - variant:
beoordeling van de MT-output (de vertaling wordt voorzien van commentaren 
waarin de beoordelaar fouten noteert en commentaar plaatst met eigen suggesties) 
& evaluatieve vaardigheden, zelfreflecterend vermogen, vergelijking van vertalingen 
 
vergelijking van de MT-output & de vertaling van een medestudent/ eigen 
vertaling 

Leeruitkomsten:
• geannoteerde vertaling (zelfreflectie over je vertaling)
• verantwoording van je eigen vertaalkeuzes
• toelichting over toegepaste vertaaltechnieken en gekozen vertaaloplossingen
• identificatie van vertaalproblemen
• verschillen tussen vertalingen identificeren
• feedback geven
• leren omgaan met kritiek 



Opdracht LT1/LT2 niveau - andere competenties
Transfer competentie
• kan individuele keuzes en beslissingen verantwoorden (LT2)
• kan (de implicaties van) vertaalstrategieën doorzien (LT2)

Literair-culturele competentie
• kan cultuurspecifieke elementen vertaalrelevant* herkennen (LT2)
• kan verschillen tussen bron- en doelcultuur herkennen
• ontwikkelt het vermogen om een doeltekst te situeren in het literaire bestel van 

de doelcultuur

Tekstuele competentie
• kan eigen tekst redigeren (LT2)* 

Talige competentie
• kan (kenmerken van) literaire taal herkennen
• kan taalvarianten herkennen



Evaluatieve competentie - opdracht LT1/LT2 niveau

De grootste uitdagingen volgens mijn 
studenten:
• identificatie van vertaalproblemen 

(identificatie van CSI’s)
• brontekst begrijpen en interpreteren
• vertaaloplossingen vinden voor 

vertaalproblemen (keuze van de juiste 
vertaaltechnieken)

• revisie van je eigen vertaling
• beslissen over de finale versie van de 

vertaling 

Leeruitkomsten:
• geannoteerde vertaling - zelf-reflectie over je 

vertaling
• verantwoording van je eigen vertaalkeuzes
• toelichting over toegepaste vertaaltechnieken 

en gekozen vertaaloplossingen
• identificatie van vertaalproblemen
• verschillen tussen vertalingen identificeren
• feedback geven
• leren omgaan met kritiek



BEDANKT VOOR DE AANDACHT 

• Vragen?


